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NOTES ON THEOCRITUS

HEATHER WHITE"
Classics Research Centre, Londres

Summary: An analysis of several passages of Theocritus, which were judged by
certain critics to be corrupt or incomprehensible, shows that they are textually
sound.

The Spring of the Hours

At Idyll 1, lines 146-152. The goatherd thanks Thyrsis for his song:
AITTIOAOZ
TANPEG TOL LEALTOG TO KAAOY oTdua, OUpSt, YEVOLTo,
wANPeG 8¢ oyaddvwv, kol &t Alyilw toyada tpdyolg
&dETaw, TETTLYOG ETEL TOYO dEPTEPOV AdELC.
fvide ol 16 démag BAcat, dilog, e KaAdy bcdet:
"Qpdly meMA Vo0 VY ETTL Kpdvalol SOKNOELC.
@ 101, Kiooaibao to & duelyé vv. ol 8¢ yinoipot,
oL UM OKLPTUCTTE, UN O TPAYOE DUULY AVaSTR.

Translation by A.S.F. Gow (Theocritus, Cambridge, 1965, rep., vol. I, p.

15):
GOATHERD

Filled may thy fair mouth be with honey, Thyrsis, and with the
honeycomb, and mayest thou eat the sweet figs of Aegilus, for thy
singing outdoes the cicada. See, here is the cup, mark, friend,
how sweet it smells, thou wilt think it has been dipped at the well
of the Hours. Come hither, Cissaetha; and do thou milk her. And
you she-goats be not so frisky lest the he-goat rouse himself.

" Direccion para correspondencia: Heather White. 30C, Bethune Road, London N 16
5BD, England.
Copyright 1999: Servicio de Publicaciones. Universidad de Murcia (Espafia).
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Gow noted' that the Hours are "associated with dew and rain but not
elsewhere with springs". I would like to point out that Theocritus is alluding here
to the fact that springs were sometimes associated with a divinity®. Thus 4.P. 6,
170 mentions a fountain that has been dedicated to Pan:

Al Tredtan o TTowi kol ol TavVuhKeeg ahToL
1teat, 1] 6° 1epd KAUPAAON G TAKLTOVOG

Kol AMBddec, kol tavta Botnpika Tlavi kOTEAAX
&ykertar, diwng dapuok’ dieikaxa.

Translation by Paton (The Greek Anthology, vol. I, p. 387):

The elms, and these lofty willows, and the holy spreading plane,

and the springs, and these shepherds' cups that cure fell thirst,

are dedicate to Pan.
I t should, moreover, be noted that kpdvenot is a poetic plural’. Accordingly, the
bowl is said to have been washed in a spring that had been dedicated to the Hours.
The spring is fragrant because the Hours are connected with flowers: ¢f. Orphic
Hymn 43, 3 where the Hours are described as moAvdvOepol. Cf also Nonnus,
Dion. 48, 578:

.. xopropevor 8¢ Avoiw

Suwideg 'Heliolo xatéypadov dvbecty "Qpat

nmidakog dkpa pHETWTA, Kol €LOdUOLSLY &TTaLg

aptidvToL Asu@vog wdooeto vhdupog &fp:
Translation by Rouse ( Nonnus, Loeb edition, vol. 3, p. 467):

The Seasons, handmaids of Helios, to do grace to Lyaios, painted

with flowers the fountain's margin, and fragrant whiffs from the

newgrowing meadow beat on the balmy air.

A Textual Problem in Theocritus' Idyll 3

At lines 28ff. A goatherd complains that Amaryllis, his beloved, does not
love him:
Eyvov Tpay, dko uot, LEUVaUEV® E1 LAEELC ULE,
oLOE 1O TNAEDLAOY TTOTEPAEXTO TO TATAYNIAL,
AAX” abtog dmod® ot Tl EEgnapdun.
glme Kol Aypold TAAABEN KOCKLVOUAVTLE,

Y Op. cit., vol. 2, p. 32.

* Cf D.L. Page, Further Greek Epigrams, Cambridge, 1981, p. 92.

> For other examples of the employment of the poetic plural, ¢/ G. Giangrande, Scripta
Minora Alexandrina, vol. 1, Amsterdam, 1980, p. 181. Cf also Sophocles, An:. 844:
AlpKoicl kpnvad.
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& TPAY TOLOAOYEVC O TTapaBATLg, obvek’ Eyd Hév
Ty hog EyKellal, TU O Hev Adyov obdEva oin.

Line 29 rotipaédpuevoy TATAYNSEY V. [

Translation by Gow (Theocritus, vol. 1, p. 33):

I learnt the truth of late when I bethought me didst thou love me,
and the smack caused not the love-in-absence to cling, but idly it
shrivelled on my smooth forearm. And Agroeo too, that divines
with her sieve —she that was lately cutting grass by my side, told
me truth, how that my heart was wholly thine while thou madest
no account of me.

Gow was puzzled by the meaning of line 29: ¢f Theocritus, vol. 2, p. 70.
would like to point out that perfect sense can be restored to this passage if we
follow Kiessling' and print line 29 as follows: obd& 10 TMA&dLAov
notipaapuevoy mAatdynoey. The goatherd states that the love-in-absence (o
wAiédiov) did not make a noise (obde ... mAatdyncev). The scholia explain
that, according to ancient divination, if the love-in-absence made a noise when it
was struck, that was a good sign for a lover. It meant that his beloved was in love
with him’: nlégiior: TAEMAGY EoTL 1O GOAAOY Th¢ pAkwvog. dAAol 8¢
Botdyny ETéEpoy AEYoLo €lval 10 THAEGLAOY. £lte 8& TOLTO £lTe EKELVS
ECTLY, AVOAAUBAVETAL TTAPA TOV EPDOVTOY TO TNAEGLAOY, KOl TATTTOUEVOY
€1 yodov ATETELEL, £O100V ALTOLE OMUELOVGBAL, HTL AVTEPOVTOL VIO TV
gpwpevwy. Moreover, the scholia state that love-in-absence was a plant, or a leaf.

Since the love-in-absence made no noise, the goatherd infers that his
beloved Amaryllis does not love him in return.

The love-in-absence is mentioned again at 4.P. 5, 296:

" EEbte TnAedilov mAartaryfipatog hixEto BouBog
YOO TEPO HOVTMOL HAEXTO KiooLRiov,
Eyvov, g MLAEELG Le: 10 & dtpekeg abTika Teloelg
£LVUNG MUETEPTG TAVYVYOG ATTTOUEYT].
ToUtd ot yap deiéel movainbiar tovg 8¢ pebuotag
KOAAAELW W AOTA YWV TANYUACL TEPTOUEVOVG.

Translation by Paton (The Greek Anthology, Loeb edition, vol. I, p. 287):
Ever since the prophetic bow! pealed aloud in response to the
touch of the far-away love-splash, I know that you love me, but
you will convince me completely by passing the night with me.

* Cf T. Kiessling, Theocriti Reliquiae, Lipsiae 1819.
* Cf. C. Wendel, Scholia in Theocritum Vetera, Stuttgart, 1967, p. 125.
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This will show that you are wholly sincere, and I will leave the
tipplers to enjoy the strokes of the wine-dregs.

The poet Agathias states that the noise made by the love-in-absence is a
sign that he is loved in turn by his beloved. It should be noted that Agathias did
not, however, place the love-in-absence on his arm before he struck it. Instead he
placed it on the "belly" (yactépa) of his drinking-cup. Hence he states that the
noise made by the love-in-absence "clung to (ua&ato) the belly of the prophetic
drinking-cup". In lines 5-6, Agathias says that he will leave the other drinkers to
enjoy playing the game of cottabos, while he spends the night with his beloved.
For the game of cottabos, cf. Callimachus, frag. 69 (Pfeiffer):

oAroL kol drréovteg’ Akovtiw fkow Epale
OLVOTOTAL ZLKEAAG EK KVAIKOV AATAYOG

Translation by Trypanis (Callimachus, Loeb edition, p. 53):

And many lovers of Acontius, when drinking, tossed from the cup
to the ground in his honour the last drops of wine in the Sicilian
manner.

Trypanis explained that "coftabos" was a game "played in a variety of
ways with the last drop of wine in the cup, which was cast in reference to some
beloved person, at the drinking parties of antiquity”. Since Agathias has
discovered by means of the love-in-absence that he is loved, he will not play the
game of cottabos with the other drinkers.

A Textual Problem in Theocritus'Idyll 4

At Idyll 4, lines 26ff. Battus states that Aegon's pipe now lies neglected
since its owner has gone off to compete in the Olympic games. Corydon denies
this and says that he has been using Aegon's pipe to play the tunes of Glauca and
of Pyrrhus:
{BA.} 0e¥ 0e¥ Baocebrtol kol tal Béeg, @ tdAiay Alywv,
elc " Atdav, dxa kal TV KAk hpdooao vikacg,
x& ovpLyg ebpdt moddvetar, dv ok’ Endéat.

{KO.} ob thva v, ob Nioudag, enei moti IMicav &déprwy
ddpov guol viv EAelmey: Ey® O€ TIC €L HEALKTAC,
xed pev 1o Thadkog &ykpovopat, 1 8¢ 1o IMippw.
alvéw tav 1 Kpotwva-"KaAd moAlg & te Zdxuvvbog ..."-
Kol 16 Tota®ov 1o AaKiviov, dnep o TOKTAG
Alywv oydwkovta poévog katedaicato paloc.

Translation by Gow (Theocritus, vol. 1, p. 37):
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BA. Wretched Aegon, your cows too will come by their deaths
because you, like others, have fallen in love with a cursed victory.
And the pipe that once you made yourself is getting flecked with
mildew.

CO. Nay, by the Nymphs it is not, for as he was going off to Pisa
he left it me for a present. I am something of a player myself, and
can strike up Glauca's tunes, or Pyrrhus's, well enough. I sing the
praise of Croton -'A bonny town Zacynthus is- and of the
Lacinian shrine that fronts the dawn- where boxer Aegon
devoured eighty loaves all by himself.

The text of line 32 has puzzled the critics®. I would like to point out that
sense can be restored to this passage if we understand that the words koda mTOALg
ate Zdxvvbog form a parenthesis. The meaning is "It is a beautiful city like
(ate) Zacynthus". Corydon states that he praises Croton and the Lacinian shrine.
The parenthesis explains that Croton is beautiful like the island of Zacynthus. For
the fact that Zacynthus was famous in antiquity for its beauty ¢/ Gow, note ad
loc. The poet has used &te as the equivalent of dg: ¢f LSJ s.v. Note also the
ellipse of the verbum substantivum: cf. my Studies in the Poetry of Nicander, p.
21. Finally it should be added that Theocritus has made use of asyndeton in line
32. For such explanatory asyndeta cf Lapp, De Callimachi Cyrenaei Tropis et
Figuris, p. 81. In other words, Corydon first states that he plays the tunes of
Glauca and Pyrrhus on Aegon's pipe. He then says that he admires Croton
because it is a beautiful city.

Theocritus and Winter Storms

At Idyll 7, lines 52 ff. Lycidas states that Ageanax is going to sail to
Mitylene:
"Ecoeton P AYEAVOKTL KOAOG TAGOg E¢ Mituifvaw,
xdTov Ed' eomepiolg ' Epidorg vétog Lypa duwkn
Kopota, xopiwy 8T En’ dkeav® nddog (oyEl,
al xa tov Avkidov dbrtebuevov € Adppoditag
poomral Bepude yYap Epwe abtd pe Kataibel.
Translation by Gow (Theocritus, vol. I, p. 59):
Fair voyage to Mitylene shall Ageanax have when the Kids stand
in the evening sky and the south wind speeds the wet waves, and
when Orion stays his feet upon the Ocean, if he save Lycidas from

6 Cf Gow, op. cit., vol. 2, p. 84.
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the furnace of Aphrodite, for hot is the love of him which

consumes me.
In his commentary, Gow noted’ that the adjective Ecmepioic, in line 53,
"has usually been understood to mean in the west". He then added that "when
Orion sets the Kids are in the western sky before dawn". Gow was, however,
unable to explain exactly what month of the year Theocritus is referring to in this

passage.
I would like to point out that the solution to this problem is given by

Aratus. At Phaenomena lines 665 ff. Aratus describes the stars which rise and set
together with the zodiacal sign Sagirtarius® (T6Ew). According to Aratus, Orion is
setting at this time, and the Kids are still visible (¢f. lines 676-682):

Nuog kol peydioo Kovdg naoat duopuyci

dvvovoty, kol mavta kKatépyetal  Qpiwvog,

TEAVTAX YE UMY ATEAESTA SLOKOUEVOLO AYWOU.

"AAN oLy Hunoyw "Eptpor obd’ ' Qrevin Alg

ebOVE &mEpyovtal Td TE oL UEYAANY &Vd, X ELPQL

Adumovtal, kot ol peAéwy dtakéxprionl dAAWY

Kwhool xepavag, 6t hediw coviwoty.

Translation by Mair (op. cit., p. 259):

What time all the rays of the mighty Dog are sinking and all of
Orion setting, yvea, all the Hare, which the Dog pursues in an
unending race. But not yet depart the Kids of the Charioteer and
the Arm-borne (Olenian) Goat; by his great hand they shine, and
are eminent beyond all his other limbs in raising storms, when
they fare with the sun.

Note that these stars are said to cause storms: c¢f line 682: xwnoat
xewmvog. By mentioning the Kids together with the setting of Orion, Theocritus
fixes the time of the year for us as November 23™-December 20" (i.e. the period
which coincides with the zodiacal sign of Sagittarius). Orion and the Kids are
mentioned together again at Propertius II 26, 56. In other words, Theocritus and
Aratus both mention Orion and the Kids in connection with the winter storms
which occur during the zodiacal sign of Sagittarius’.

Theocritus and the Halcyons

7 Op. cit., vol. 2, p. 146.

8 Cf G.R. Mair, 4ratus (Loeb edition), London, 1921, p. 202 f.

® Cf. also Cholmeley, Theocritus, p. 241, who noted that "the Kids -a cluster of stars in
Auriga- are low down in the north-west sky about one hour before sunrise on Nov. 28",

For the stars of Sagittarius, ¢/ also Aratus lines 300 ff.
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At Idyll 7, lines 57 ff. Theocritus mentions the mythical halcyons:
AAAKVOVEG CTOPECEVYTL TO KVUUATA TAV T€ BAracooy
T6V 1€ vdTOoY OV T £Vpov, 8¢ Eoyarta dukic KLVEL,
AAKVOVEG, YAovkalg Nrpnict tal te pdiloto
opvixwv ediindev, booig 1€ mep £E Arog dypa.

line 60 6coig Greverus : -c1g codd.

Translation by Gow (Theocritus, vol. I, p. 59 {f.):

And the halcyons shall lay to rest the waves and the deep, the
south wind and the east, that stirs the seaweed in the lowest
depths, the halcyons, birds most dear to the green Nereids and to
them whose prey is from the sea.
In line 60 Gow printed the textual alteration 6écoig which he argued means
"fishermen". Thus the halcyons are said to be dear to the Nereids and to
fishermen'’. Textual alteration is, however, not necessary. The halcyons are said
to be dear "to those females whose prey is from the deep". The poet is alluding to
the goddesses Aphrodite and Athena who were both connected with fishermen
and sea-faring. For Aphrodite's connection with the sea, ¢f 4.P. 5, 16. For Athena
and the sea, ¢/ Lycophron line 359 where Athena the "Sea-gull" is referred to:
AlBuioy Kopnv. It will be noted that the Nereids were also considered to be
goddesses: cf. Statius, Silv. 1 5, 15: deae virides. For the fact that the halcyon was
"sacred to the Sea-goddess Aphrodite”, c¢f R. Graves, The Greek Myths, vol. 1, p.
164. Graves pointed out (op. cit., vol. 2, p. 289) that one of Aphrodite's titles was
"dlcyone""".

It will be noted that my explanation accounts for the repeated te
(Valckenarius saw himself compelled to print 6coig v€ mep). Gow's defence of
the conjecture 6coilg is ungrounded: ¢f Hatzikosta's commentary ad loc. To
Hatzikosta's arguments I would like to add that, whereas mortal women did not
practise fishing, the two goddesses Aphrodite and Athena certainly did. The
variant Tl 1& (c¢f. Legrand's and Pisani's apparatuses), accepted by Rumpel, (Lex.
Theocr., s.v. padAlota) Is an evident trivialization, aimed at eliminating the
repeated 1€ objected to by Valckenarius, as well as the enigmatic mortal women
supposedly acting as fishermen.

¢t op. cit., vol. 2, p. 147.
"' For the connection of Athena with the halcyon, ¢f. D'Arcy Thompson, 4 Glossary of
Greek Birds, Oxford, 1936, p. 48.
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Demeter and the Poppies

At Idyll 7, lines 151 ff. Theocritus mentions the wine that was drunk by
those celebrating Demeter's festival:

&pd Y& QL THYOV TOV TOLLEVQ. TOV TOT ~ AVATW,
oV kpatepdy TTodvdapov, dg dpeot vaog ERAALE,
TOloV VEKTOP EMELCE KAT QDAL TOCGL Y OPEVCAL,
olov &1 toKa TOUC dekpavdoate, Noudal,
Bou®d map Adpatpog diwidog; dig Enl cwpd
adtig Ey®d Tl péyo TTooy, & 8E yeAdooal
pAYUATA KOl HAKWOVAG EV AUOPOTEPALSLY EXOLOQ.

Translation by Gow (Theocritus, vol. 1, p. 67):

Was it such nectar that set that shepherd by the Anapus dancing
among his sheepfolds. even the mighty Polyphemus, who pelted
ships with mountains? —such nectar as ye Nymphs mingled for us
to drink that day by the altar of Demeter of the Threshing-floor.
On her heap may I plant again the great winnowing-shovel while
she smiles on us with sheaves and poppies in either hand.

Gow commented as follows on line 157 (op. cit., vol. 2, p. 169): "Poppies
in Cos flower in April (¢f II. 8, 307) and it is now some months later (134 n.)".
Consequently Gow argued that the statue of Demeter will therefore be holding
"stalks with the capsules attached, and dpdyuota of barley saved from the
threshing for this purpose".

I would like to point out, however, that we hear elsewhere of poppies
which are said to flower during the summer. Cf. 4.P. 9, 226 where poppies are
mentioned together with the fruits of summer:

Al & dyete EovBal ouBANideg Tdkpa HEALCTOL
dEpPRecH’ Me BLUWY prkva TTepLKVidLaL,
7| TeETdAag LadKwYog, fi dotadditida pwya,
] 1ov, f) udAwv xvovv Emikapmidiov:
névto tepikviboode, Kol dyyea knpwoacoe,
bdpa percococoog Ilav emikuyEALOg
YELONTAL TO HEV aLTHG, O 8¢ PAtoTNnpLdL YE1pl
Kamvwooag Bony kOUuL Amn pepido.

Translation by Paton (The Greek Anthology, Loeb edition, vol. 2, p. 119):
Hie ye, ye tawny hive-bees, to feed on... or the crinkled leaves of
the thyme, or the petals of the poppy, or the sun-dried berries of
the vine, or violets, or the down that covers the apple. Take a pick
at all, and mould your waxen vessels so that Pan, the saviour of
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the bees and keeper of the hives, may have a taste himself, and the
beeman, smoking you out with his skilled hand, may leave a little
portion for you also.
Cf moreover Theocritus' Idyll XI, lines 57 f. and Longus, Daphnis and
Chloe 11 1, 4: B£poug UNKOVEG KAl AYPAOEG Kol UTAQ TAVTAL.
We may therefore conclude that the statue of Demeter is imagined to be
holding the flowers of the poppy in either hand.

Theocritus and the Centaurs

In Idyll 14, lines 34 ff. Aeschinas describes how he reacted when he
discovered that Cynisca has fallen in love with another:
TANOG EYD, TOV {oaig T0, Qudviye, TOE ENL KOPPOLG
Hrooa, KEALoY adBic. dvelpboaca 8¢ TERAWC
EEw amoiyeto Bacoov. "Eudy Kakdy, ob 1oL ApEcKw;
&Alog Tol yAvkimv brokbAmiog, dAlov iolca
BdAme didov. THvw Ted dakpua; AL pedVT®."
udotako doloa TEKVOLoLY LILWPodiolst X EALdDY
dyoppov Ty meETeTAL Blov dAlov dyeipewy:
OKUTEPO poAakAc &md didpakog EnTeTOo THVO
160 8 apudBvpw kol dikAidog, & mddec &yov.
aivog By Atyetal Tig "ERa oK Torvpog &y’ VA",
Translation by Gow (Theocritus, vol. 1, p. 105):
Then I -you know what I am like, Thyonichus- got her with my fist
on the temple, and then one more,; and she caught up her skirts
and was off as fast as she could go. 'Plague that you are, I don't
please you then?' said I; "you prefer some other darling, do you?
Go and cuddle your other friend. Your tears are for him, are
they? Then let them flow as big as apples’. The swallow brings
her nestlings beneath the eaves a morsel and is off again like a
flash to gather a fresh supply, but quicker than the swallow
Cynisca flew from her soft seat straight through the porch and
house-door, wherever her feet carried her. 'The bull once went to
the wood', so runs the tale.
In his discussion of this passage, Gow noted (op. cit., vol. 2, p. 256) that
"the fable or proverb plainly relates to the bull which deserts the herd
(&tucyelel: see 9, 5 n.) and cannot be found". Gow then added that "the v. 1.
Kéevtavpog is therefore out of court". I would like to point out, however, that the
word Kévtavpog makes perfect sense in the context. In lines 34 ff. Aeschinas
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boasts that he hit Cynisca and that she immediately fled: ¢f lines 41 ff. At line 43
Aeschinas says that there is a story that a Centaur went to the wood. He is
alluding to the myth concerning how Heracles routed the Centaurs: ¢f R. Graves,
op. cit., vol. 2, p. 114. Aeschinas means that he hit Cynisca hard and made her
flee from him, just as Heracles had once routed the Centaurs and caused them to
flee (as far as Sicily: ¢f. Lycophron line 670). Centaurs often appear in proverbs
(c¢f Pape-Benseler, Wort. FEigenn., s.v. Kévtovpog). The scholiast on Theocritus
explains that the proverb refers to the fact that, once the Centaurs have escaped
into the OAm, they are impossible to catch (&Afmtovg). The Centaurs (cf
Apollod., Bibl. 11 83-86) lived not in towns, but in the wild, more precisely on
mountains, which were of course wooded (Erymanthus, Malea, etc.). Heracles
could not catch and kill all the Centaurs, because many escaped &Xiog dAiaxn
(g1g bpog Moadréawv... , opel katekaAivyey, Apollod., loc. cit). The proverb
concerning the tavpog, which Gow champions, is inapposite, because
atporyerevvteg (Jd. IX 5) means "quitter le troupeau par dédain", as Legrand
(Bucol. Grecs, vol. II, p. 30, note 2) correctly underlines, which behaviour does
not apply to Cynisca: Cynisca and the Centaurs made themselves scarce for fear.
The proverb quoted by Aeschinas probably refers to the fact that the Centaurs
(Kévtawpog is a collective singular), after being routed by Heracles, took refuge
in woods, which were their natural habitat (cf. Oxf. Class. Dict., s.v. Centaurs)
and virtually disappeared from human sight (c¢f Lempriere, Class. Dictionary,
London, 1951, s.v. Centauri, quoting Plutarch and Pliny).

Theocritus and Hiero I

At lines 76 ff., of Idyll 16, Theocritus refers to the rout of the

Carthaginians:
101 vov @oivikeg LT heriw dbvovtL
oikevvteg ABiag dkpov chupdy Eppiyaciy:
101 Baoctalovor Tvpakdoiol péca dovpa,
axBouevol cakéecol Bpayiovag iteivoloiy:
gv & abtolg Iépwv mpotéporg toog Npwesat
Lovvutan, {nrelon 8¢ kopuv oKidovoLy £0g1pat.
ol yap, Zev xvdoTe TATEP Kol toOTwL  ABdva
Kolpn 8 1} cVY untpl moAvkAnpwy " Edvpaiwy
ellnyoc peya doto map Vdaoct Avoiuereiog,
ExBpoVg EK VACOL0 KOUKOL TEUWYELAY AVAYKOL
Tapdduiov KaTd KVUO GIAWY HLopov &y yEALOVTAG
TéKvolg MO AAdYOLo1Y, APLOUTTOVE ATTd TOAAWDV.
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dotea BE TPOTEPOLST TAALY vaioltto moAltaug,
duouevéwy doa Y ELPEG EAWPBHoAVTO KAT AKPAG:

line 85 kaka MEUTEL EV AvdyKa v. 1.

Translation by Gow (Theocritus, vol. 1, p. 127):

Even now beneath the setting sun the Phoenicians that dwell in
the outmost skirts of Libya tremble for fear; even now Syracusans
grip their spears by the middle and charge their arms with shields
of wicker, while Hiero, in their midst, girds himself like the heroes
of old with crest of horsehair shadowing his helm. Ah Zeus, our
father far renowned, and Lady Athena, and thou, Maiden, to
whom, with thy mother, has fallen the mighty city of the rich
Ephyraeans by the waters of Lysimeleia, grant that ill constraints
may drive our enemies from the island over the Sardinian sea
with tidings of the death of dear ones to children and wives,
messengers easy to number from out that host. Grant that towns
which the hands of foes have wasted utterly be peopled again by
their ancient masters.

In his commentary on this Idyll, Gow explained (op. cit., vol. 2, p. 305)
that "Hiero II rose to power after Pyrrhus's departure from Sicily in 276/5 B.C.".
Hiero had distinguished himself under Pyrrhus and helped to drive the
Carthaginians out of Sicily. I would like to point out that better sense can be made
of the text if we accept the reading xoxd méumer Ev &vdyxa in line 85. It
should, moreover, be noted that o1, in line 82, has been employed as an
interjection of astonishment: ¢/ LSJ s.v. ot. Thus lines 82 ff. should be translated
as follows: "For behold (o1) Zeus, renowned father, and Lady Athena, and thou
Maiden, to whom, with thy mother, has fallen the mighty city of the rich
Ephyraeans by the waters of Lysimeleia, he (i.e. Hiero) has driven (méumnet) the
enemy over the Sardinian sea, with harsh compulsion (kaxd v dvdyka)". Note
that méumet is an example of the historical present'>. We may therefore conclude
that Idyll 16 celebrates the fact that Hiero II had helped Pyrrhus to drive the
Carthaginians from Sicily.

In conclusion: it would be very strange indeed if, in an encomium,
Theocritus were to refer to possible future military successes instead of praising
actual victories already achieved (¢f G. Giangrande, GGA 223, 1971, p. 211 ff,,
for the genre). This difficulty is eliminated if we realize that the reading xaxq
TEUTEL EV AvdyKa is correct, and is meant to praise a victory already achieved
by Hiero. Our conclusion is supported by R. Petroll, Die Ausserungen Theokrits

12 Cf G. Giangrande, Scripta Minora Alexandrina, Amsterdam, 1980, vol. [, p. 13.
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tiber seine Person und seine Dichtung, Diss. Hamburg 1965, who has underlined
that Idyll 16 is "ein Preislied auf Hieron" and as such must be posterior to 276-
275 B.C. (p. 84 ff.). Even W. Meincke, Untersuch. Zu den Enkomiastischen
Gedichten Theokrits, Diss. Kiel 1965, p. 76, must admit that Idyll 16 is "ein
Enkomion auf Hieron". On &v &vdyxn "under compulsion”, c¢f e.g. LSJ, s.v.

avaykn, 3, c.
In Praise of Ptolemy

In his commentary on Idyll 17 Gow noted" that lines 86 ff. are connected
with the First Syrian War:
kol pny dowikoe dmotépuvetal  Appapiog te
Kol Zupiag Apiag te keAawoy T Alblomrwy
Iopdorolot 1e taol kol aiyuntals Kidikeool
copaiver, Avkiolg te driontorEpolci 1€ Kopoi
Kol vaocolg Kuvkiddeooiy, Enel ol vaeg dpiotot
nOVTOV EMRAMOVTL, 8dAacca 88 ntdoa Kol alo
Kol motopol KeAddovteg dvdooovtal ITtodspaiw,
moAAol 8 immhieg, ToAAoL OE v domididTol
YOAK®D HOPUOLpOVTL CECAUYUEVOL AU YEPOVTAL.
Translation by Gow (Theocritus, vol. I, p. 137):
Aye, and of Phoenicia he takes himself a part, and of Arabia, and
Syria and Libya and of the swart Ethiopians. In all Pamphylia his
word is law, and with the spearmen of Cilicia, the Lycians and the
warlike Carians; in the Isles of the Cyclades also, for the best
ships that sail the seas are his —aye, all the sea and the land and
the roaring rivers admit the lordship of Ptolemy, and about him
gather horsemen and shielded warriors in hosts, harnessed in
[flashing bronze.
The First Syrian War ended in 273 or 272 B.C. However, according to
Gow, "it cannot be inferred from Theocritus' poem whether the war is over or
not". He then added that "the tense of &motéuveton (86)... suggests that it is not".
I would like to point out that it is more logical to imagine that /dyl/ 17 was written
after the First Syrian War had been successfully won by Ptolemy. Accordingly,
we must understand that Theocritus has made use of the historical present in line
86. Thus lines 86-7 list the countries that Ptolemy annexed (&motéuvetan) during
the First Syrian War. For other examples of the historical present, ¢/ G.

1 Cf. Theocritus, vol. 2, p. 339.
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Giangrande, Scripta Minora Alexandrina, vol. 1, p. 13, and Minerva 1993, p. 91.
We may therefore conclude that Idyll 17 was written at some time between the
end of the First Syrian War (273/2 B.C.) and the death of Arsinoe'* in 270 B.C. It
is, moreover, possible to explain the verb &pdayépovtan in line 94 as a historical
present. Theocritus means that many horsemen and foot-soldiers gathered round
Ptolemy during the Syrian War. My argument is fully confirmed by the historical
background as explained by Meincke".

A Textual Problem in Theocritus'1dyll 17

At lines 121 ff. Theocritus states that Ptolemy built shrines for his father
and mother:

Movvog é8e mpotépwy Te Kol OV £TL Bepuc Kovia
otelopéva kabimepbe moddy EKpdcoeTon iy,
puotpl dida kol matpi Buvwdeag elcato vaovg:
gv & abtolg xpuo® meptkaliéac 1o EAEDOVTL
dpvtont mavtecow emiyBoviotcy &pwyoie.

line 121 1e kol Gv Briggs : texéwv K : Toxéwv cett.

Translation by Gow (Theocritus, Cambridge, 1965, repr., vol. I, p. 139):
Of men of old and of those the imprint of whose steps still warm
the trodden dust holds beneath the foot, Ptolemy alone has
Jfounded fragrant shrines for his dear mother and his father, and
there, resplendent in gold and ivory, he has set them to succour
all mankind.

In line 121 Gow printed Briggs' alteration te kol @v. Textual alteration
is, however, not necessary. Perfect sense can be restored to the transmitted text if
we print the reading texéwv and understand that the poet has made use of a
parenthesis. Lines 121-123 should therefore be translated as follows: "He alone of
former men -the trodden dust holds stiil warm the tracks of his children's feet- has
set up fragrant shrines for his dear mother and father".

The poet stresses that Ptolemy's children are still alive, whereas his
parents are both dead. For similar cases of parenthesis, cf. Lapp, De Callimachi
Cyrenaei Tropis et Figuris, Diss. Bonn, 1965, p. 52. For the "Preis der Pietit" in
the encomium, cf Meincke, op. cit., p. 136 {f.

A Textual Problem in Theocritus'1dyll 17

" Theocritus refers to Arsinoe in line 128 as the wife of Ptolemy.
' Op. cit., p. 126.
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At lines 131 ff. Theocritus mentions the marriage of Zeus and Hera:

®de kol dbavdtwy 1epdg Yapog EEetelécdn
obg TéKeTo kpeiovoa PEa BaociAnog  OAbUToL:
£v 8¢ Aéyog otopruowy tabew Znvi kol "Hpn
XELPOG doBRoaca pipolg £t mapBévog “Ipic.

Translation by Gow (Theocritus, vol. 1, p. 139):

After this fashion was accomplished the sacred bridal also of the
immortals whom Queen Rhea bore to rule Olympus, and single is
the couch that Iris, virgin still, her hands made pure with
perfumes, strews for the sleep of Zeus and Hera.

In his commentary on this passage, Gow noted (op. cit., vol. 2, p. 346)
that the description of Iris has puzzled the critics. I would like to point out that
previous critics have failed to understand that we are faced here with an example
of the historical present. The poet states that Iris prepared (ctopvvoiv) the bridal
bed for Zeus and Hera when she was still a virgin (¢T1 mopBévog), i.e. when she
was a young girl. The reader may recall that Iris became the wife of Zephyrus: cf.
Nonnus, Dion. 31, 110:

"Ipig, deklovtov Zedbpov ypucoTTEPE VOUDN,
ebAoye unrep "Epwtog, deAifevtt nediiw
onevde porel Loddevtog £¢ Eoméplov doépov “Yrvou

Translation by Rouse (Loeb edition):

"Iris, goldenwing bride of plantmourishing Zephyros, happy
mother of Love! Hasten with stormshod foot to the home of
gloomy Sleep in the west".

Thus Gow was wrong to imagine that "it is Iris's daily task to make the
bed". The marriage bed of Zeus and Hera was obviously only prepared once by
Iris, i.e, on the occasion of their wedding. At this time, Iris was still a young girl
and had not yet married Zephyrus. Accordingly, she is described by Theocritus as
gtL mapBevog. For other cases of the historical present, ¢f G. Giangrande, Scripta
Minora Alexandrina, vol. 1, p. 13.

The Moon and Shellfish

At Idyll 21, lines 19 ff. Theocritus describes how two poor fishermen
awoke before dawn to start their work:
KoUMW TOV pEcatov dpbuov dvver dpua Zeldvac,
Tovg & &AleLg fiyewpe didog movog, EK BAeddpwy OE
Yrvov dnwoduevol cheTépalg dppeciv fhpedov abddv.
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{ AZODAAIQN}
webdovt', d Pile, TAVTEG HGOL TAC VOKTOG EQACKOV
T BEpeog L dBew, b TAUOTO LAKPS, PEPOVTL.

Translation by Gow (Theocritus, vol. 1, p. 153):

Not yet was the chariot of the Moon traversing her midmost

course, yel their accustomed toil roused the fishermen, and,

clearing their eyes of sleep, from thought they fell to speech.
ASPHALION

They lied, my friend, all such as said the nights grew short in

summer when the days they bring are long.

In his commentary on this passage, Gow (op. cit., vol. 2, p. 375) stated
that "it appears from 22 ff. that the author means that it was not yet midnight".
There is, however, no reason why the poet should have mentioned midnight here.
The fishermen went to bed early (c¢f lines 39 ff.) and woke up early in order to
start work at dawn: cf. line 24. [ would like to point out that better sense can be
made of the text if we understand that the poet is referring to the fact that the
moon was still waxing. Thus the chariot of the Moon is said to have not yet
reached its middle course (tov pécatov dpouov). Theocritus is alluding to the
fact that shellfish were said to grow fat when the moon was waxing and to grow
thin when it was waning. Cf. Oppian, Hel. 5, 589 ff.:

"Ebvea & ootpakoplva, 1d 8 Eprdlovot Bardoon,
mévta dTic wAvNG KEY defouévng kata kdxAov
copkl TEPLTANHOE Kol Tiova vouéuey olkov:
dBwolong &' EEavTIg AdovpoTEPOLE LEAEESTL
plkvovobal: toin Tig Vi oPLow ECTiv dvdykn.

TV O& 1A pev dhvovteg LIORPLY QL YEPSL AEYoVTAL
AvEpeg EK woudBolo, ta & Ex omiAddwy Epbovot

VWAEULEG ELTEGVDTA, T, & NOOLY ETTVCAV AVTALG
KOpoto Kol BoBpoist Aoy atvopévng wopdBoto.

Translation by Mair (Oppian, Loeb edition, p. 507):

As for the Testacean tribes which crawl in the sea, report tells
that all these in due cycle arve full of flesh when the moon is
waxing and inhabit a rich dwelling, but when she wanes, again
they become more meagre and wrinkled of limb: such compelling
force resides in them. Of these men gather some from the sand
with their hands, diving under the sea; others they pull from the
rocks to which they stubbornly cling, yet others the waves cast up
on the very shores or in trenches digged in the sand.
Cf also Aelian 9, 6 and Manilius, Astronomica 2, 93 ff.



54 H. White

Thus the poet means that at the time of the month when the moon was
still waxing, the fishermen woke up early to start work collecting shellfish.

A Textual Problem in Theocritus' Idyll 26

In this Zdyll Theocritus describes how Pentheus was killed because he
refused to worship Dionysus. At lines 27 ff., the poet states that he does not think
that Pentheus' murder was morally wrong:

ObLx GAeyw' und dAlog ameyBopévw Atovdow
opovtilor, und €l yorenmtepa TWVdE Loyhool,
ein & Evvaethg 1) kKol 0ekdtw emBaivor
aLTog & ebaryEolul Kol ebayEecoy dLdoLuL.

EK AL0G alyloxw THa EXEL aleTdg oLTWG.
eboeBewv naidecol 1o Adia, dvcoeBiwy & ob.

Translation by Gow (Theocritus, vol. 1, p. 217):

I care not. And let not another care for an enemy of Dionysus —
not though he suffer a fate more grievous than this and be in his
ninth year or entering on his tenth. But for myself may I be pure
and pleasing in the eyes of the pure. So has the eagle honour of
aegis-bearing Zeus. To the children of the righteous, not of the
unrighteous, comes the better fate.

The critics have been puzzled by the meaning of lines 27-32'°. I would
like to point out that the obvious solution to this problem is that Theocritus is
alluding here to the legend of the daughters of Minyas. The reader will recall that
the daughters of Minyas refused to worship Dionysus. Consequently they were
driven mad by the god and tore the son of Leucippe to pieces'’. Thus the nine
year old boy who is mentioned in line 29 is to be identified with Hippasus, the son
of Leucippe.

Gow noted that this solution was proposed by Reitzenstein, who,
however, could not account for the poet's reference to the boy's age of nine or ten
years. Reitzenstein argued that "a verse was lost after 28". There is, though, no
need for us to imagine that a verse has been lost. As Professor G. Giangrande has
frequently underlined, Hellenistic poets often preferred to allude'® to legends
rather than to narrate them in full'®. Accordingly, Theocritus alludes here to the
fate of Hippasus by mentioning the death of a boy who was nine or ten years old.

1 Cf. Gow, op. cit., vol. 2, p. 481.

'7.Cf R. Graves, op. cit., vol. I, p. 105.

"® Cf also MPAL, vol. X, p. 51.

Y Cf my Studies in Theocritus and other Hellenistic Poets, Amsterdam, 1979, p. 68.
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He means that the fate of Hippasus was even worse (yoAendtepa) than that of
Pentheus™, because he was still a boy when he was torn apart and eaten by his
own mother.

It should also be noted that the legends concerning the death of Pentheus
and the daughters of Minyas were traditionally linked in antiquity. Thus Ovid tells
the story of Pentheus at Mer. 3, 513 ff. and immediately afterwards mentions the
legend concerning the daughters of Minyas, who were turned into bats: ¢f Met. 4,
| ff. In other words, the fate of Hippasus mirrors that of Pentheus since they were
both torn apart by women who had been driven mad by Dionysus.

Finally, the expression maidec... dvoeBéwvy, in line 32, fits Hippasus
perfectly, because he was the child of an impious woman (Tov Tng AgvKITANG
noida, Aelian, VH 3, 42). We can conclude that the young person alluded to by
Theocritus is Hippasus. On the other hand, line 29 refers to a "young novice of
Dionysus", as was already perceived by Cholmeley, in his commentary on
Theocritus, sec. ed., p. 364 and 409, and as was proved with mathematical
accuracy by Giangrande’': the line refers to the minimum age requirement for
novices. How can we fit Hippasus into such a requirement? Antoninus Liberalis
X, does not offer a solution to the problem. According to him, Hippasus was not a
novice killed in a religious Bacchic ceremony: the Minyads, scared by Dionysus'
threats, upon deliberation drew lots and offered as a sacrifice to the god the boy
Hippasus, whom they tore to pieces. Only after this did the Minyads acquire the
habit of acting like Bacchants in the mountains (£Bdxygvov Ev tolg dpect, X 4).

The version of the legend attested in Aelian, VH 3, 42 enables us to solve
the problem under discussion. According to Aelian, the Minyads did not want to
become Bacchants (to.c 8¢ obLdE TavTa AVEMEEY EABELY €1¢ THY AATPELOLY
1oV daipovog), but Dionysus transformed them into mad Bacchants (thg powiog
apéauevat), so that they reproduced the dreadful Bacchic ritual which the
Bacchants had performed on Cithaeron (Evtovbd tol Kol mdbog €1pydcavto
E€w Kibaipavog, ob uelov tov ev KibBaipovi), namely the Minyads tore to
pieces, during their frenzied Bacchic ritual, the young son of Leucippe, as if he
were a veRpog (ol vePpdv), exactly as the Bacchants tore to pieces Pentheus,
whom they believed to be a veBpog (tov Yop NG Agvkinang... ot Muvuddecg).
Afterwards, the Minyads continued acting as Bacchants (glto EvtetBev xT).).
Now, Pentheus was old enough to be able to spy on the secret rites, but a young

** My solution thus explains how "the fate of Pentheus could be made much worse", ¢f’
Gow, op. cit., p. 481.
2! Scripta Minora Alexandrina, 1, p. 52 ff.
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child such as Hippasus could hardly do so: the Minyads evidently initiated him
and allowed him, as a young novice, to take part in the Bacchic ritual, during
which they, in their madness, took him to be a vePpdg and tore him apart.
Hippasus probably wore, during the ritual, a Sopmyv.. veBpov, like the child
participating in the Bacchic ritual who is mentioned in 4.P. XI 40 (¢f Cholmeley,
op. cit., p. 364).

H. White



